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COR-9-1000 FT
COR-F-1500 FT
COR-9-1500 FT
COR-12-1500 FT
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Fig. 1 min.10 cm min.10 cm

COR-F-1000 FT
COR-6-1000 FT

Fig. 2



4

1
37

3
20

23
0

31
8

1722

Fig. 3

Fig. 4

(*)(*)

(*) Accesorio / Accessory



5

Fig. 5
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Fig. 6
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Fig. 7

Fig. 8(a)
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Fig. 8(b)

Fig. 9(b)Fig. 9(a)
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La unidad deberá ser fijada a una superficie 
Excepto la COR-F-1000 FT y COR-F-1500 FT, conveniente para tal aplicación.
que sólo pueden usarse como cortinas de aire Deberán respetarse las distancias mínimas 
frío, los restantes aparatos de esta serie según la Fig.1.
ofrecen la posibilidad de actuar como cortinas Para instalar seguir la secuencia siguiente:
de aire frío/caliente. En primer lugar, deberá elegirse la opción de 
Rogamos compruebe el perfecto estado y montaje dependiendo del tipo de techo y del 
funcionamiento del aparato al desembalarlo espacio disponible: OPCIÓN MONTAJE 
ya que cualquier defecto de origen está FIJACIÓN INFERIOR (Fig. 4). OPCIÓN 
amparado por la garantía S&P. MONTAJE FIJACIÓN SUPERIOR (Fig. 5). 

Seguidamente colocar las varillas (o tacos) 
roscadas con la tuerca incorporada, siguiendo ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
las dimensiones de entrecentros indicados en El aparato no deberá estar situado justamente 
el dibujo de la Fig. 2 y 3.debajo o encima de una toma de corriente.
A continuación, colocar la cortina y nivelar con No cubrirlo con objetos o prendas que impidan 
las placas del falso techo, de forma que si la libre circulación del aire. Si se cubre existe 
colocamos la REJA COR-FT, adquirida como
accesorio, mediante los tornillos (A) Fig. 6,

el riesgo de sobrecalentamiento.

ésta quede adaptada al techo.
Mientras esté en funcionamiento, el cable de 
conexión no deberá estar situado delante de 
la salida del aire.
Si se instala en el cuarto de baño, deberá 

Son aparatos de instalación fija. En su colocarse de manera que los interruptores u 
conexionado a la red, deberán tenerse en otros dispositivos de mando no puedan ser 
cuenta las directrices que se indican en el tocados por una persona que esté en la 
Reglamento de Baja Tensión y las propias de bañera o ducha. No deben quedar objetos infl 
cada país.amables a menos de 50 cm. del circuito del 
Debe preverse en la instalación un interruptor aire caliente (cortinas, etc).
magnetotérmico u otro dispositivo de Mantener limpias las rejillas de entrada y 

desconexión omnipolar que interrumpa todas salida del aire. Siempre que se realice la 

las líneas de alimentación al aparato.limpieza o cualquier manipulación interior, 

Proceder al conexionado a la red, debe tenerse la precaución de desconectar el 

comprobando que la tensión de la misma 
aparato a través de los medios de 

coincida con la indicada en la placa de 
desconexión de la instalación fija.

características.
No manipular el aparato con las manos 

Utilizar la sección y número de conductores 
mojadas.

indicados en los esquemas correspondientes 
La instalación deberá ser realizada por un 

a cada modelo.
técnico electricista.

Fijar los cables con el prensaestopas.ESTOS APARATOS 
DEBERÁN CONECTARSE A UNA TOMA DE 
TIERRA.
Los medios de desconexión que deben ser 

CONEXIONADO CONTROL REMOTO. incorporados a la instalación fija, para su 
(Dicho control va incorporado en la caja de desconexión omnipolar de la red de 
embalaje de cada cortina).a l imentación,  deben presentar una 

separación de contactos de al menos 3 mm en 
todos los polos.
Para el funcionamiento como cortina de aire, 
la distancia máxima al suelo no deberá ser 
superior a 3 metros.
La distancia mínima entre las cortinas y el 
suelo debe ser de 2,5 metros.

MODELO CORTINA MODELO CONTROL REMOTO  

COR-F-1000 FT CR-F 

COR-F-1500 FT CR-F 

COR-6-1000 FT CR-6/9 N 

COR-9-1500 FT CR-6/9 N 
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EL CONEXIONADO DE DOS O MÁS 
CORTINAS DEL MISMO MODELO ( MAX. 5 
UNIDADES). DEBE HACERSE SEGÚN LOS 
ESQUEMAS DE LA FIG. 7 y 8.

En el caso de conexión múltiple, debe tenerse 
en cuenta el aumento de sección de los cables 
de alimentación en función del número de 
aparatos conectados.

Estas cortinas de aire incorporan un fusible 
térmico que desconecta los aparatos en caso 
de sobrecalentamiento.
En este caso le rogamos acuda a la Red de 
Servicios Ofi ciales S&P.

Estas cortinas de aire no necesitan un 
especial mantenimiento, sin embargo, les 
aconsejamos:

1- Mantener limpias de polvo las rejillas de
entrada y salida de aire. Límpielas en frío con
un trapo seco. (Evite usar disolventes o
detergentes abrasivos)
2- Cada año efectuar una limpieza a fondo del
interior del aparato. (Técnico especialista)

Para aclarar cualquier duda con respecto a los 
productos S&P diríjase a la Red de Servicios 
Post Venta si es en territorio español o a su 
distribuidor habitual en el resto del mundo. 
Para su localización puede consultar la página 
WEB  www.solerpalau.com

Si la cortina de aire frío/calor se instala en un 
vestíbulo previo de dimensiones reducidas, 
es posible la instalación del termostato TR-1N 
para controlar su funcionamiento.

¡que no olvide depositar todos los elementos 
sobrantes del embalaje en los corres
pondientes contenedores de reciclaje. Si su 
aparato, además, está etiquetado con este 
símbolo, no olvide llevar el aparato sustituido 
al Gestor de  Residuos más próximo.

La normativa CEE y el compromiso 
que debemos adquirir en futuras 
generaciones nos obligan al 
reciclado de materiales;  le rogamos
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The unit must be secured to an appropriate 
surface for this application.With the exception of models COR-F-1000 FT 
Observe the minimum distances as indicated and COR-F-1500 FT that can only be used as 
in Fig.1.cold air curtains the other devices in this series 

can be used as either hot or cold air curtains.
This is the process for installation:Please check that the unit is in perfect state 

when you unpack it, as any manufacturing First, choose the fitting option according to the 
defect is covered by the S&P guarantee. type of ceiling and space available: LOWER 

FASTENING OPTION (Fig. 4). UPPER 
FASTENING OPTION (Fig. 5). Then fit the 
threaded rods (or Rawplugs) with their nuts, SAFETY WARNINGS
following the dimensions indicated in the The unit should not be located directly above 
illustration in Figs. 2 and 3.or below an electrical power point.
Next, fit the curtain making sure it is level with Do not cover it with objects or garments that 
the plates of the false ceiling, so that when the could impede the free circulation of air. 

Covering the unit may cause it to overheat.
While in operation, the power cable should not 
be in front of the air outlet.
If installed in a bathroom, it should be fitted in 

These units are for fixed installation. When such a manner that the switches or other 

connecting to the mains supply, apply the controls cannot be touched by a person while 

guidelines indicated in the Low Voltage in the bath or shower. All inflammable objects 

Regulations as well as any applicable national should be kept at least 50 cm away from the 

regulations.hot air circuit (curtains, etc).

The installation should have a circuit breaker Keep the air inlet and outlet grilles clean. 

or some other type of device for complete Before cleaning the unit or manipulating 

disconnection of the power supply to the unit.anything inside it, make sure it is disconnected 

Before connecting to the mains supply, check from the mains supply.

that the voltage is the same as that indicated Do not manipulate the appliance with wet 

on the specifications plate of the unit.hands.

Use cable with a section and number of wires This appliance should be installed by an 

as indicated in the diagrams corresponding to electrician.

each model.
Secure the cables with glands.THESE UNITS MUST 

ALWAYS BE EARTHED.
The disconnection device to be incorporated 

CONNECTING THE REMOTE CONTROL. to the electrical wiring system for cutting the 

(This control is included in packaging box of all mains power supply of both poles should have 

curtains).at least 3 mm clearance between the contacts 
of the poles.
For operation as an air curtain, the distance 
from the floor should be no greater than 3
metres.
The minimum distance between the curtain 
and the floor should be 2.5 metres.

CURTAIN MODEL  REMOTE CONTROL MODEL 

COR-F-1000 FT CR-F 

COR-F-1500 FT CR-F 

COR-6-1000 FT CR-6/9 N 

COR-9-1500 FT CR-6/9 N 

grille, REJA COR-FT available as an acces-
sory, is installed with the bolts (A) Fig. 6 it will 
fit to the ceiling.
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CONNECTING TWO OR MORE CURTAINS 
OF THE SAME MODEL (MAX. 5 UNITS). 
SHOULD BE CARRIED OUT ACCORDING 
TO THE DIAGRAMS ON FIGS. 7 and 8.

When connecting multiple units, it is 
necessary to take into account the current 
drawn and to dimension the power cables 
accordingly.

These air curtains have a thermal fuse that 
cuts off the power in case of overheating.
If this were to occur, please contact the S&P 
Official Service.

These air curtains need no special 
maintenance, nevertheless we advise you to:
1- Keep the inlet and outlet air grilles free from
dust. Clean them with a dry cloth, when cold.
(Do not use solvents or abrasive cleaning
products)
2- Have the inside of the unit thoroughly
cleaned once a year. (By a specialised
technician)

If you have any queries about S&P products, 
please contact our after-sales service in 
Spain, or your local S&P dealer in any other 
country. If in doubt, please visit our Web-Page 
at  www.solerpalau.com

TR1-N THERMOSTAT CONNECTION 
(Fig. 9(a)(b)) (ACCESORY)
If ambient/hot air curtain is installed inside a 
small previous lobby, it is possible the installa-
tion of TR1-N thermostat to control air curtain 
operation.
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L'unité devra être fixée sur une surface 
appropriée.À l'exception duCOR-F-1000 FT et du COR-F-
Les distances minimales devront être 1500 FT, qui ne peuvent être utilisés que 
respectées (Fig.1).comme rideaux d'air froid, les autres appareils 

de cette série offrent la possibilité d'agir 
Étapes de l'installation :comme rideaux d'air froid et chaud.

Veuillez vérifier le bon état et le bon 
En premier lieu choisir l'option de montage fonctionnement de l'appareil au déballage, 
suivant le type de plafond et l'espace tout défaut d'origine étant couvert par la 
disponible OPTION MONTAGE FIXATION garantie S&P.
INFÉRIEURE (Fig. 4). OPTION MONTAGE 
FIXATION SUPÉRIEURE (Fig. 5). Puis poser 
les tiges (ou plaques) fixées par l'écrou joint, SÉCURITÉ
suivant les dimensions  entre centres L'appareil ne devra pas être placé sous ni sur 
indiquées sur le dessin de la Fig. 2 et 3.une prise de courant.
Puis poser le rideau et niveler avec les Ne pas le recouvrir d'objets ni de tissus 
plaques du faux plafond de sorte que, si nous empêchant la libre circulation de l'air. Si 

l'appareil est recouvert, il court un risque de 
surchauffe.
Tant qu'il fonctionne, le câble de branchement 
ne devra pas se trouver devant la sortie d'air.
Si l'appareil est installé dans la salle de bains, 

Il s'agit d'appareils fixes. Leur branchement au 
il devra être posé de façon à ce que les 

réseau doit tenir compte des directives du 
interrupteurs ou autres dispositifs de 

Règlement de Basse Tension et des directives 
commande soient hors de portée de quelqu'un 

propres à chaque pays.
se trouvant dans la baignoire ou dans la 
douche. Aucun objet inflammable ne doit se 

L'installation doit prévoir un interrupteur trouver à moins de 50 cm du circuit d'air chaud 
magnétothermique ou un autre dispositif de (rideaux, etc).
déconnection omnipolaire coupant toutes les 
lignes d'alimentation à l'appareil.

Les grilles d'entrée et sortie d'air doivent 
toujours être propres. À chaque nettoyage ou 

Effectuer le branchement au réseau en à chaque manipulation intérieure, prendre la 
vérifiant que la tension coïncide avec celle qui précaution de débrancher l'appareil en 
est indiquée sur la plaque de marquage.déconnectant l'linstallation fixe.
Utiliser la section et le nombre de conducteurs Ne pas manipuler l'appareil avec les mains 
indiqués sur les schémas de chaque modèle.humides.
Fixer les câbles avec  le presse-étoupe.L'installation devra être réalisée par un 

électricien.

CES APPAREILS DEVRONT 

BRANCHEMENT TÉLÉCOMMANDE (Ce ÊTRE BRANCHÉS À LA TERRE.
contrôle est joint à l'emballage de chaque Les moyens de déconnection dont doit 
rideau).disposer l'installation fixe, pour déconnection 

omnipolaire du réseau, doivent offrir une 
séparation des contacts d'au moins 3 mm à 
tous les pôles.
Pour fonctionner en rideau d'air, la distance 
minimale au sol ne devra pas dépasser 3
mètres.
La distance minimale entre les rideaux et le sol 
doit être de 2,5 mètres.

MODÈLE RIDEAU MODÈLE TÉLÉCOMMANDE 

COR-F-1000 FT CR-F 

COR-F-1500 FT CR-F 

COR-6-1000 FT CR-6/9 N 

COR-9-1500 FT CR-6/9 N 

plaçons la grille, REJA COR-FT disponible en 
tant qu'accessoire, avec les vis (A) Fig. 6, elle 
s’adapte au plafond.
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LE BRANCHEMENT DE DEUX RIDEAUX OU 
PLUS DE MÊME MODÈLE ( MAX. 5 UNITÉS). 
DOIT SE FAIRE SUIVANT LES SCHÉMAS 
DESFIG.7 et 8.

Dans le cas de connection multiple, il faut tenir 
compte de l'augmentation de section des 
câbles d'alimentation en fonction du nombre 
d'appareils connectés.

Ces rideaux d'air comprennent un coupe-
circuit thermique qui déconnecte les appareils 
en cas de surchauffe.
Dans ce cas,  prendre contact avec le Réseau 
des Services Officiels S&P.

Ces rideaux d'air n'exigent pas un entretien 
particulier; cependant, nous vous conseillons 
de :
1- Dépoussiérer régulièrement les grilles
d'entrée et sortie d'air. Les nettoyer à froid
avec un chiffon sec. (Éviter les solvants ou les
détergents abrasifs)
2- Chaque année, nettoyer à fond l'intérieur de
l'appareil. (Technicien  spécialisé)

Pour toute question concernant les produits 
S&P, veuillez vous diriger au Réseau de 
Service Après-vente sur le territoire ou à votre 
distributeur habituel pour le reste du monde. 
Pour sa localisation, vous pouvez consulter la 
page WEB  www.solerpalau.com

Si le rideau d’air est installé dans un hall d’ac-
cueil de petite taille, il est possible d’installer 
un thermostat TR1-N pour contrôler son fonc-
tionnement.
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Per la funzione di barriera d'aria, la distanza 
massima dal pavimento non deve superare i 3 
metri di altezza.Quasi tutti gli apparecchi della gamma hanno 
La distanza minima tra la cortina d'aria e il la funzione di cortine d'aria fredda/calda, 
pavimento deve essere di 2,5 metri.tranne le cortine d'aria modello COR-F-1000 

FT e COR-F-1500 FT, che sono diffusori solo 
di aria fredda.

L'apparecchio deve essere fissato su una Una volta aperto l'imballaggio, verificare il 
superficie adatta a questo tipo di applicazione.p e r f e t t o  s t a t o  e  f u n z i o n a m e n t o  

dell'apparecchio, in quanto la garanzia S&P E' necessario rispettare le distanze minime 
copre qualsiasi difetto di fabbricazione del come da Fig.1.
prodotto. Ai fini dell'istallazione dell'apparecchio 

effettuare le seguenti operazioni:
In primo luogo, è necessario scegliere 
l'opzione di montaggio più adatta in base al AVVERTENZE DI SICUREZZA
tipo di tetto e allo spazio disponibile: N o n  c o l l o c a r e  l ' a p p a r e c c h i o  n é  
OPZIONE MONTAGGIO/FISSAGGIO immediatamente sopra né immediatamente 
I N F E R I O R E  ( F i g .  4 ) .  O P Z I O N Esotto una presa di corrente elettrica.
MONTAGGIO/FISSAGGIO SUPERIORE Non coprire l'apparecchio con oggetti o 
(Fig. 5). In seguito, posizionare le aste filettate indumenti che impediscono la libera 
(o viti) con dado di serraggio incorporato,circolazione dell'aria. In caso contrario, si 
seguendo le dimensioni degli interassiincorre nel rischio di surriscaldamento.
mostrati nel disegno delle Fig. 2 e 3.Quando l'apparecchio è in funzione, non 
Successivamente, posizionare la cortinacollocare il cavo di alimentazione davanti al 
d'aria allineandola rispetto ai pannelli del falsocondotto di transito dell'aria.
soff i t to, in modo tale che, quandoSe si decide di istallare l'apparecchio in bagno, 
posizioniamo la griglia di transito dell'aria,collocarlo in modo che gli interruttori o gli altri 

mediante le viti (A) Fig. 6, questa si adatti al
dispositivi di controllo non possano essere 

tetto.
gestiti quando ci si trova all'interno della vasca 
da bagno o della doccia. Non posizionare 
oggetti o prodotti infiammabili ad una distanza 
inferiore a 50 cm dal flusso d'aria calda 
(cortine, ecc.).

Apparecchi di impianto fisso. Per il loro Mantenere pulite le griglie di mandata e 
collegamento alla rete elettrica, è necessario aspirazione dell'aria.  Prima della pulizia o di 
osservare le direttive comunitarie di Bassa qualunque manipolazione interna, scollegare 
Tensione e quelle proprie del Paese di sempre l'apparecchio utilizzando gli appositi 
commercializzazione.dispositivi di disconnessione dall'impianto 
Tra le componenti di istallazione è previsto un fisso.
interruttore magnetotermico o un dispositivo di Non manipolare l'apparecchio con le mani 
disconnessione onnipolare che permette di bagnate.
interrompere il circuito di alimentazione L'istallazione dell'apparecchio deve essere 
dell'apparecchio.eseguita da un elettricista professionale.
Procedere, dunque, al collegamento 
dell'apparecchio alla rete elettrica, verificando 
che la tensione di quest'ultima corrisponda a 

QUESTI APPARECCHI 

quella indicata nella targhetta delle 
DEVONO ESSERE COLLEGATI AD UNA 

caratteristiche. 
PRESA DI TERRA.

Utilizzare la sezione e il numero di conduttori 
Per l'interruzione onnipolare dalla rete di 

indicati negli schemi corrispondenti ad ogni 
alimentazione, i dispositivi di disconnessione, 

modello.
che devono essere incorporati all'impianto 

Fissare i cavi con il pressacavo.
fisso, devono presentare una distanza di 
apertura dei contatti di almeno 3 mm rispetto a 
tutti i poli.

REJA COR-FT disponibile come accessorio,
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COLLEGAMENTO DI CONTROLLO A 
DISTANZA. (Questo comando è incluso 
nell'imballaggio di ogni cortina d'aria) 

IL COLLEGAMENTO DI DUE O PIU' 
CORTINE D'ARIA DELLO STESSO 
MODELLO (MAX. 5 APPARECCHI) DEVE 
EFFETTUARSI OSSERVANDO GLI SCHEMI 
DELLE  FIG.7 e 8.

In caso di collegamento multiple, è necessario 
prendere in considerazione l'aumento di 
sezione dei cavi di alimentazione in relazione 
al numero degli apparecchi collegati.

Ques te  co r t i ne  d ' a r i a  p resen tano

 internamente un fusibile termico di protezione 
che disconnette gli apparecchi in caso di 
surriscaldamento.
Se il fenomeno dovesse verificarsi, la 
preghiamo di recarsi presso un Centro di 
Assistenza Autorizzato S&P.

Queste cortine d'aria non richiedono 
particolare manutenzione; tuttavia, le 
consigliamo di:

1- Eliminare la polvere dalle griglie di mandata
e aspirazione dell'aria.  Pulire a freddo con un
panno asciutto, (evitare l'uso di solventi o
detergenti abrasivi).
2- Realizzare annualmente una pulizia
generale di tutte le parti interne 
dell'apparecchio (solo tecnici specializzati).

MODELLO CORTINA MODELLO CONTROLLO  A
DISTANZA  

COR-F-1000 FT CR-F 

COR-F-1500 FT CR-F 

COR-6-1000 FT CR-6/9 N 

COR-9-1500 FT CR-6/9 N 

Se la barriera ad aria calda si installa in una 
bussola di dimensioni ridotte è possibile 
installare il termostato TR-1N per controllare 
il suo funzionamento.

Per chiarire qualsiasi dubbio rispetto 
ai prodotti S&P rivolgersi alla Rete di 
Servizio al Cliente se è nel territorio 
spagnolo o al suo distributore abituale nel 
resto del mondo. Per localizzarlo può 
consultare la pagina WEB 
www.solerpalau.com
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O aparelho deve ser fixado a uma superfície 
adequada para o efeito.Excepto a COR-F-1000 FT e a COR-F-1500 
Devem ser respeitadas as distâncias FT que só podem ser utilizadas como cortinas 
mínimas, segundo a Fig.1.de ar frio, os restantes aparelhos desta série 
Para instalar o aparelho, execute os seguintes oferecem a possibilidade de funcionar como 
passos:cortinas de ar frio/quente.
Em primeiro lugar, deverá escolher uma Por favor, verifique se o aparelho está em 
opção de montagem em função do tipo de perfeitas condições ao desembalá-lo, já que 
tecto e do espaço disponível: OPÇÃO qualquer defeito de origem está coberto pela 
MONTAGEM FIXAÇÃO  INFERIOR (Fig. 4). garantia S&P.
OPÇÃO MONTAGEM FIXAÇÃO  SUPERIOR 
(Fig. 5). Seguidamente, coloque as varetas 
(ou buchas) roscadas com a porca ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA

O aparelho não deve ser instalado nunca incorporada, seguindo as dimensões e 
directamente abaixo ou acima de uma tomada medidas indicadas no desenho da Fig. 2 e 3.

A seguir, coloque a cortina e nivele-a com as eléctrica.
Não cobrir o aparelho com objectos ou placas do tecto falso, de forma que, ao montar 
quaisquer elementos que impeçam a livre 
circulação do ar. Se for coberto, pode haver 
risco de sobreaquecimento.
Durante o funcionamento, o cabo de ligação 

São aparelhos de instalação fixa. Para a 
não deve estar situado diante da saída de ar.

ligação à rede eléctrica, devem ser tidas em 
No caso de instalação numa casa de banho, a 

conta  as  d i rec t r izes  ind icadas no 
sua colocação deverá impedir que os 

Regulamento de Baixa Tensão e as próprias 
interruptores ou outros dispositivos de 

de cada país.
comando possam ser tocados por uma 

Deve prever-se na instalação um interruptor 
pessoa que se encontre na banheira ou no 

magnetotérmico ou outro dispositivo de corte 
duche. Não devem haver objectos inflamáveis 

omnipolar que interrompa todas as linhas de 
a menos de 50 cm   do circuito de ar quente 

alimentação ao aparelho.
(cortinas, etc.).

Efectuar a ligação à rede, verificando se a 
Manter limpas as grelhas de entrada e saída 

tensão da rede corresponde à indicada na 
de ar. Sempre que se realize a limpeza ou 

placa de características.
qualquer intervenção interior, deve ter-se a 

Utilizar a secção e o número de condutores 
precaução de desligar o aparelho através dos 

indicados nos esquemas correspondentes a 
meios de desligamento da instalação fixa.

cada modelo.
Não tocar no aparelho com as mãos 

Fixar os cabos com o bucim.
molhadas.
A instalação deve ser realizada por um técnico 
electricista.

L IGAÇÃO DO TELECOMANDO. (O 
telecomando é fornecido dentro caixa de 

ESTES APARELHOS 

embalagem de cada cortina).
DEVEM SER LIGADOS A UMA TOMADA DE 
TERRA.
Os meios de desligamento que devem ser 
integrados na instalação fixa, para o corte 
omnipolar da rede de alimentação, devem ter 
uma distância de abertura entre contactos de 
pelo menos 3 mm em todos os pólos.
Para o funcionamento como cortina de ar, a 
distância máxima ao solo não deve ser 
superior a 3 metros.
A distância mínima entre as cortinas e o solo 
deve ser de 2,5 metros.

MODELO CORTINA MODELO TELECOMANDO 

COR-F-1000 FT CR-F 

COR-F-1500 FT CR-F 

COR-6-1000 FT CR-6/9 N 

COR-9-1500 FT CR-6/9 N 

a grelha, REJA COR-FT disponível como 
acessório, com os parafusos (A) Fig. 6, esta 
fique ajustada ao tecto.
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No caso de ligação múltipla, deve ter-se em 
conta o aumento da secção dos cabos de 
alimentação em função do número de 
aparelhos ligados.

Estas cortinas de ar integram um fusível 
térmico que desliga os aparelhos em caso de 
sobreaquecimento.
Se tal acontecer, por favor dirija-se à Rede de 
Serviços Oficiais S&P.

Estas cortinas de ar não necessitam de uma 
manutenção espec ia l .  No entanto,  
aconselhamos:
1- Manter as grelhas de entrada e de saída de
ar isentas de pó. Limpe-as a frio com um pano
seco. (Evite usar solventes ou detergentes
abrasivos)
2- Uma vez por ano, efectuar uma limpeza a
fundo do interior do aparelho. (Técnico
especialista)

Para esclarecer qualquer dúvida em relação 
aos produtos da S&P, dirija-se à Rede de 
Serviços Após Venda, se estiver em território 
espanhol ou ao seu distribuidor habitual no 
resto do mundo. Para a sua localização pode 
consultar o site www.solerpalau.com

Se a cortina de ar frio/quente é instalada num 
local de dimensões reduzidas, é possivél a 
instalação do termostato TR1-N para contro-
lar o seu funcionamento.

A LIGAÇÃO DE DUAS OU MAIS CORTINAS 
DO MESMO MODELO (MÁX. 5 UNIDADES) 
DEVE SER EFECTUADA DE ACORDO COM 
O ESQUEMA DASFIG.7 e 8.
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von mindestens 3 mm vorweisen.
Zur Funktionsweise als Luftvorhang darf der 
Höchstabstand zum Boden nicht mehr als 3 Mit Ausnahme des COR-F-1000 FT und COR-
Meter betragen.F-1500 FT, die nur als Kaltluftvorhangsgeräte
Der  Min imalabstand zwischen den zu gebrauchen sind, bieten die restlichen
Luftvorhangsgeräten und dem Boden muss Geräte dieser Serie die Möglichkeit als
2,5 Meter betragen.Vorhangsgeräte für Kalt- und Warmluft zu

fungieren.
Wir bitten beim Auspacken den einwandfreien Die Einheit muss an einer für eine solche Zustand und die Funktionsweise des Gerätes Anwendung geeigneten Fläche befestigt zu überprüfen, denn für jeden ursprünglichen werden.Defekt besteht eine S&P-Werkgarantie. Es müssen die Mindestabstände gemäß Abb. 

1 eingehalten werden.
Beim Installieren ist die folgende Reihenfolge SICHERHEITSHINWEISE der Arbeiten einzuhalten:Das Gerät darf nicht genau unter oder über An erster Stelle muss die Montageoption einem Stromanschluss angebracht sein. gewählt werden, je nach dem Typ der Decke Es darf nicht durch Gegenstände oder und dem vorhandenen Zwischenraum. Kleidungsstücke abgedeckt werden, die den MONTAGEOPTION DARUNTER LIEGENDE freien Luftumlauf verhindern. Falls es B E F E S T I G U N G  ( A b b .  4 ) .abgedeckt wird, existiert das Risiko der MONTAGEOPTION OBEN ANLIEGENDE Überhitzung. BEFESTIGUNG (Abb. 5). Anschließend ist Solange es in Betrieb ist, darf das das Gestänge mit Gewinde (oder Dübel) mit Anschlusskabel nicht vor dem Luftausgang Hilfe der integrierten Mutter anzuschrauben, positioniert werden. wobei die Abmessungen zwischen den Wenn das Gerät im Badezimmer installiert mittleren Abständen, einzuhalten sind, die in wird, muss es so angebracht werden, dass die den Zeichnungen  der Abb. 2 und 3 gezeigt Schalter oder sonstigen Bedienvorrichtungen werden.nicht von einer Person berührt werden Anschließend das Luftvorhangsgerät können, die sich in der Badewanne oder unter anbringen und mit den Platten der der Dusche befindet. Es dürfen keine leicht Zwischendecke ausrichten, sodass bei entflammbaren Gegenstände in einer Anschrauben des Gitters mit den Schrauben geringeren Entfernung als 50 cm vom (A) der Abb.  6, dieses auf gleicher Höhe derWarmluftkreislauf (z.B. Vorhänge, usw.) Zwischendecke zu liegen kommt. Grille REJAvorhanden sein.

Die Gitter des Ein- und Austritts der Luft 
müssen sauber gehalten werden. Immer 

Es sind Geräte mit Festinstallation. Beim wenn eine Reinigung oder eine sonstige 
Anschluss an das Stromnetz müssen die Manipulierung im Innern vorgenommen wird, 
Richtlinien befolgt werden, die in der Vorschrift muss die Vorsichtsmaßnahme getroffen 
für Niederspannung und den jeweiligen we rden ,  das  Ge rä t  m i t  H i l f e  de r  
Bestimmungen für jedes Land aufgeführt sind.Abschaltvorrichtungen der Festinstallation 
I n  d e r  I n s t a l l a t i o n  i s t  e i nauszuschalten.
temperaturgesteuerter Magnetschalter oder Das Gerät darf nicht mit nassen Händen 
eine sonstige Vorrichtung der Abschaltung manipuliert werden.
aller Polaritäten vorzusehen, womit sämtliche Die Insta l la t ion muss durch e inen 
S t r o m z u f ü h r u n g e n  z u m  G e r ä t  z u  ausgebildeten Elektriker vorgenommen 
unterbrechen sind.werden.
Stellen Sie den Netzanschluss her und 
v e r g e w i s s e r n  S i e  s i c h ,  d a s s  d i e  
Ne tzspannung  m i t  de r jen igen  des  
Typenschilds übereinstimmt.
Verwenden Sie den Kabelquerschnitt und die Die Abschaltvorrichtungen, die in der 
Anzahl der in den entsprechenden Festinstallation für die Unterbrechung aller 
Diagrammen jedes Modells angegebenen Polaritäten vom Stromnetz vorzusehen sind, 
Zuleitungen.müssen bei allen Polen einen Kontaktabstand 

COR-FT als Zubehör erhältlich.
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Die Kabel sind mit der Stopfbuchse zu fixieren.

ANSCHLUSS MIT FERNBEDIENUNG. (Das 
besagte Fernbedienungsgerät ist in der 
S c h a c h t e l  d e r  Ve r p a c k u n g  j e d e s  
Vorhanggerätes enthalten).

DER ANSCHLUSS VON ZWEI ODER MEHR 
V O R H A N G G E R Ä T E N  D E S S E L B E N  
MODELLS (MAX. 5 EINHEITEN) MUSS 
GEMÄSS DEN DIAGRAMMEN DER ABB. 7 
UND 8) AUSGEFÜHRT WERDEN.

Im Falle des Mehrfachanschlusses muss die 
Erhöhung des Querschnitts der Stromkabel, in 
Abhäng igke i t  von  de r  Anzah l  de r  
angeschlossenen Geräte, berücksichtigt 
werden. 

Diese Luftvorhanggeräte haben eine 
thermische Sicherung integriert, wodurch sie 
im Falle einer Überhitzung abgeschaltet 
werden.
In diesem Falle bitten wir Sie sich an das 
offizielle Kundendienstnetz von S&P zu 
wenden.

WARTUNG
Diese Luftvorhanggeräte bedürfen zwar 
keiner speziellen Wartung, wir empfehlen 
Ihnen jedoch:

Die Gitter des Zu- und Austritts der Luft
sauber zu halten. Reinigen Sie diese in kaltem
Zustand mit einem trockenen Tuch.
(Vermeiden Sie den Gebrauch von
scheuernden Lösemitteln oder Waschmitteln).

Führen Sie jedes Jahr eine gründliche
VORHANGGERÄTEMODELL  FERNBEDIENUNGSGERÄTEMODELL  

COR-F-1000 FT CR-F  

COR-F-1500 FT CR-F  

COR-6-1000 FT CR-6/9 N  

COR-9-1500 FT  CR-6/9 N 

Mit dem Thermostat TR1-N können Umluft- 
oder Warmluft-Türschleiergeräte geregelt 
werden. Hiermit wird in kleineren Räumen 
eine Überhitzung im Dauerbetrieb der Tür-
luftschleieranlage vermieden. KUNDENDIENST

Bei Fragen zu den Produkten von Soler & 
Palau wenden Sie sich bitte an die nationale 
S&P-Niederlassung oder an den jeweiligen 
nationalen Importeur von Produkten von Soler 
& Palau.
Sie finden die Kontaktadressen auf unserer 
Webseite unter: www.solerpalau.com



21

De minimumafstand van de luchtgordijnen tot 
de bodem bedraagt 2,5 meter.

Met uitzondering van de COR-F-1000 FT en 
COR-F-1500 FT, die uitsluitend als 

Het apparaat moet op een daarvoor geschikte luchtgordijnen met koude lucht ingezet 
ondergrond bevestigd worden.kunnen worden, bieden de overige toestellen 
Houd de minimumafstanden uit Afb.1 aan.uit deze serie de mogelijkheid om zowel als 
Volg voor de installatie de volgende stappen:koudelucht- als als warmeluchtinstallatie 

dienst te doen. Kies eerst de gewenste montageoptie op 
grond van het type plafond en de beschikbare Gelieve na het uitpakken de perfecte toestand 
r u i m t e :  M O N T A G E O P T I Een werking van het toestel te controleren, want 
O N D E R B E V E S T I G I N G  ( A f b .  4 ) .elk fabrieksdefect wordt door de S&P garantie 
MONTAGEOPTIE BOVENBEVESTIGING gedekt.
(Afb. 5). Breng vervolgens de bouten (of 
pluggen) met de ingebouwde moer aan in 
overeenstemming met de afstand tussen de VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
middens van de gaten aangeduid in de Dit toestel mag niet net onder of net boven een 
tekeningen van Afb. 2 en 3.contactdoos geplaatst zijn.
Breng vervolgens het luchtgordijn aan en Bedek het niet met voorwerpen of 
maak de platen van het verlaagd plafond k l e d i n g s s t u k k e n  d i e  d e  v r i j e
waterpas, zodat bij de bevestiging van het luchtdoorstroming in de weg staan. Als het 
rooster met behulp van de schroeven (A) Afb. t o e s t e l  b e d e k t  i s ,  b e s t a a t  e r
6, hij goed bij het plafond aansluit. Grille REJAoververhittingsrisico.

Wanneer het toestel in werking is, mag het 
netsnoer zich niet voor de blaasopening 
bevinden.

Het gaat hier om vast te installeren apparaten. 
Bij installatie in de badkamer dient het toestel 

Bij hun aansluiting op het lichtnet moeten de 
zodanig geplaatst te worden dat de 

richtlijnen uit het Laagspanningsreglement en 
s c h a k e l a a r s  e n  a n d e r e

de regelgeving van het desbetreffende land in 
bedieningsmechanismen niet door iemand die 

acht genomen worden.
in bad ligt of onder de douche staat 

Bij de installatie moet een thermomagnetische 
aangeraakt kunnen worden. Er mogen zich 

schakelaar of een ander omnipolair 
geen brandbare voorwerpen (gordijnen, e.d.) 

afsluitingssysteem voorzien zijn dat alle 
op minder dan 50 cm afstand  van het 

voedingsleidingen naar het toestel verbreekt.
heteluchtkring te bevinden.

Breng de aansluitingen op het lichtnet tot 
Houd de aanzuig- en uitblaasroosters goed 

stand. Controleer eerst of de spanning van het 
schoon. Neem bij het schoonmaken of bij 

lichtnet overeenkomt met de spanning op het 
inwendige bewerkingen aan het toestel altijd 

kenmerkenplaatje.
de voorzorg om het van de voeding af te 
s l u i t e n  m e t  b e h u l p  v a n  d e

Gebruik de kabeldoorsnede en het aantal afsluitingsmechanismen van de vaste 
stroomdraden dat in de schema's voor het installatie.
desbetreffende model is aangegeven.Raak het toestel niet met natte handen aan.
Bevestig de kabels met de pakkingbus.De installatie moet door een elektromonteur 

uitgevoerd worden.

AANSLUITING AFSTANDSBEDIENING 
(bij elk afzonderlijke luchtgordijntoestel is een 

DEZE APPARATUUR 

afstandsbediening meegeleverd).
MOET GEAARD WORDEN.
De in de vaste installatie in te bouwen 
afsluitingsmechanismen voor de omnipolaire 
afsluiting van het lichtnet moeten een 
onderlinge afstand van de contacten van ten 
minste 3 mm bij alle polen te zien geven.
Voor zijn werking als luchtgordijn mag de 
afstand tot de bodem niet meer zijn dan 3 
meter.

MODEL LUCHTGORDIJN MODEL AFSTANDSBEDIENING 

COR-F-1000 FT CR-F FT  

COR-F-1000 FT CR-F FT  

COR-F-1000 FT CR-6/9 N 

COR-F-1000 FT CR-6/9 N 

COR-FT beschikbaar als accessoire.
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DE AANSLUITINGEN VOOR TWEE OF 
M E E R  L U C H T G O R D I J N E N  VA N
H E T Z E L F D E  M O D E L  ( M A X .  5
TOESTELLEN). MOET VOLGENS DE 
AANSLUITSCHEMA'S VAN AFB.7 en 8 
PLAATSVINDEN

Pas bij een meervoudige aansluiting een 
grotere kabeldoorsnede voor de netsnoeren 
toe al naargelang het aantal aangesloten 
apparaten.

Deze luchtgordijnen beschikken over een 
warmtezekering die de apparaten bij 
oververhitting afsluiten.
Wend u in dat geval tot het netwerk van 
Erkende S&P servicediensten.

Deze luchtgordijnen vereisen geen speciaal 
onderhoud, maar aanbevolen wordt:
1- De aanzuig- en uitblaasroosters stofvrij te
houden. Maak deze met een droge doek
schoon nadat ze afgekoeld zijn (gebruik geen
agressieve oplos- of schoonmaakmiddelen).
2- Voer elk jaar een grondige inwendige
schoonmaak van het toestel uit (door een
gespecialiseerde  technicus)

Richt u voor al uw vragen omtrent S&P-
producten tot uw erkende installateur van S&P 
indien u zich in Spanje bevindt, of tot uw dealer 
in de rest van de wereld. 
U kunt deze terugvinden via het internet op 
www.solerpalau.com (of de landelijke 
websites)

Indien het ventilatie of verwarming luchtgordi-
jn in een kleine ruimte wordt geïnstalleerd, is 
het mogelijk de TR1-N te installeren om daar-
mee het luchtgordijn te bedienen. 
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POLSKI

Oprócz zas³on COR-F-1000 FTi COR-F-1500 

FT, które mog¹ byæ jedynie stosowane do 

nawiewu powietrza zimnego, pozosta³e 

aparaty tej serii funkcjonuj¹ jako zas³ony 

powietrza zimnego i ciep³ego.

Nale¿y dok³adnie sprawdziæ stan i dzia³anie 

aparatu po jego rozpakowaniu poniewa¿ 

ka¿da wada fabryczna jest objêta gwarancj¹ 

S&P.

WA¯NE WSKAZÓWKI 

ZASADY BEZPIECZEÑSTWA

Aparat nie mo¿e byæ umieszczany tu¿ pod lub

tu¿ nad gniazdem wtykowym. 

Nie przykrywaæ aparatu przedmiotami lub 

materia³ami, które uniemo¿liwiaj¹ swobodny 

przep³yw powietrza. Przykrywanie aparatu 

stwarza ryzyko przegrzania. 

K iedy aparat  jest  w³¹czony,  kabel  

po³¹czeniowy nie mo¿e znajdowaæ siê przed 

wylotem powietrza.

W przypadku instalowania w ³azience, aparat 

nale¿y umieœciæ tak aby  wy³¹czniki i inne 

urz¹dzenia steruj¹ce nie mog³y znaleŸæ siê w 

zasiêgu rêki osoby korzystaj¹cej z k¹pieli lub 

natrysku.  Nie pozostawiaæ przedmiotów 

³atwopalnych w odleg³oœci mniejszej ni¿50 cm. 

od obiegu gor¹cego powietrza (zas³on, itd.).

Utrzymywaæ w czystoœci kraty wlotu i wylotu 

powietrza. W czasie czyszczenia lub 

wykonywania jakiejkolwiek innej czynnoœci 

wewn¹trz aparatu nale¿y wy³¹czyæ go 

wy³¹cznikiem w instalacji sta³ej.

Nie obs³ugiwaæ aparatu mokrymi rêkami.

Aparat musi byæ instalowany przez technika 

elektryka .

WA¯NE: WSZYSTKIE APARATY MUSZ¥ 

BYÆ UZIEMIONE.

W wy³¹cznikach instalacji sta³ej, s³u¿¹cych do 

wy³¹czania wielobiegunowego z sieci 

zasilania, odleg³oœci miêdzy stykami na 

wszystkich biegunach powinny wynosiæ 

przynajmniej 3 mm.

Maksymalna odleg³oœæ zas³ony powietrznej 

od pod³ogi nie mo¿e przekraczaæ 4 metrów.

Minimalna odleg³oœæ pomiêdzy zas³onami i 

pod³og¹ powinna wynosiæ 2,5 m..

akcesorium.

INSTALOWANIE

Urz¹dzenie nale¿y montowaæ na powierzchni 

dostosowanej do tego celu.

Nale¿y zachowaæ odleg³oœci minimalne 

zgodnie z Rys.1.

Instalowaæ wed³ug nastepuj¹cej kolejnoœci:

Wybraæ opcjê monta¿u w zale¿noœci od 

rodzaju sufitu  i przestrzeni jak¹ siê 

d y s p o n u j e :  O P C J A M O N TA ¯ U  -

MOCOWANIE DOLNE (Rys. 4). OPCJA 

MONTA¯U - MOCOWANIE GÓRNE (Rys. 5). 

Rozmieœciæ gwintowane prêty (lub szpilki) za 

pomoc¹ nakrêtek, zachowuj¹c takie 

odleg³oœci rozstawu jak wskazano na Rys. 2 i 

3.

Nastêpnie zawiesiæ zas³onê i wypoziomowaæ 

j¹ pod sufitem (œlepym pu³apem) w taki 

sposób aby po przykrêceniu kraty œrubami (A) 

Rys. 6, przylega³a równo do sufitu. 

POD£¥CZENIE ELEKTRYCZNE 

(Rys. 7 i 8)

Zas³ony powietrzne s¹ instalacjami sta³ymi. 

Przy podl¹czaniu ich do sieci nale¿y stosowaæ 

siê do dyrektyw zamieszczonych w 

Przepisach dot. Napiêæ Niskich oraz tych, 

które obowi¹zuj¹ w danym kraju.

Zainstalowaæ w aparacie wy³¹cznik 

magnetotermiczny lub inne urz¹dzenie do 

roz l¹czeñ wie lob iegunowych,  k tóre  

zatrzymuje wszystkie linie zasilania aparatu.

Pod³¹czyæ aparat do sieci upewniaj¹c siê, ¿e 

napiêcie w sieci jest takie samo jak napiêcie 

wskazane na tabliczce znamionowej.

Stosowaæ przekrój i liczbê przewodów 

w s k a z a n y c h  n a  s c h e m a t a c h

odpowiadaj¹cych ka¿demu modelowi. 

U m o c o w a æ  k a b l e  u s z c z e l n i a c z e m  

d³awicowym.

W£¥CZENIE I DZIA£ANIE.

POD£¥CZENIE PILOTA. (Pilot do³¹czony jest 

do opakowania ka¿dej zas³ony).

MODEL ZAS£ONY  MODEL PILOTA 

COR-F-1000 FT CR-F  

COR-F-1500 FT CR-F  

COR-6-1000 FT CR-6/9 N 

COR-9-1500 FT CR-6/9 N 

3
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-

POD£¥CZENIA DWÓCH LUB WIÊCEJ 

ZAS£ON TEGO SAMEGO MODELU  (MAKS. 

5 JEDNOSTEK). NALE¯Y WYKONAÆ 

WED£UG SCHEMATÓW NA RYS. 7 i 8)

UWAGA:

W przypadku po³¹czeñ wielokrotnych nale¿y 

braæ pod uwagê zwiêkszenie przekroju kabli 

zasilaj¹cych, co uzale¿nione jest od liczby 

po³¹czonych aparatów.

ZABEZPIECZENIE PRZED 

PRZEGRZEWANIEM

Zas³ony powietrzne wyposa¿one s¹ w 

bezpiecznik termiczny, który wy³¹cza aparat w 

przypadku przegrzania.

W takim wypadku, prosimy zwróciæ siê doSieci 

Oficjalnych Punktów Obs³ugi S&P.

KONSERWACJA

Z a s ³ o n y  p o w i e t r z a  n i e  w y m a g a j ¹  

szczególnych metod konserwacji, niemniej 

zaleca siê:

1- Usuwaæ kurz z krat wlotu i wylotu powietrza.

Czyœciæ kraty such¹ szmatk¹ przy

wy³¹czonym aparacie. (Nie stosowaæ

rozpuszczalników ani detergentów œciernych)

2- Raz w roku czyœciæ dok³adnie wnêtrze

aparatu. (Technik specjalista)

POMOC TECHNICZNA

Aby wyjaœniæ wszelkie w¹tpliwoœci dotycz¹ce 

produktów S&P, prosimy o kontakt z sieci¹ 

obs³ugi posprzeda¿nej, je¿eli znajdujesz siê 

na terytorium Hiszpanii lub do najbli¿szego 

dystrybutora w dowolnej czêœci œwiata. 

Mo¿esz go zlokalizowaæ na stronie 

www.solerpalau.com

UTYLIZACJA / RECYKLING
Przepisy EEC oraz odpowiedzialność 
za przyszłe pokolenia, obligują nas 
do recyklingu materiałów. Dlatego 
też prosimy o zdawanie wszystkich 
pozostałych elementów opakowania 

w odpowiednich kontenerach do recyklingu, 
a także o dostarczanie wymienionych urzą-
dzeń do najbliższej fi rmy zajmującej się utyli-
zacją odpadów.
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MAGYAR 

Kivéve a COR-F-1000 FT y COR-F-1500 

FTt ípusoka t ,  me lyeke t  csak  h ideg  

hõfüggönyként lehet használni, a sorozat 

többi készülékét hideg illetve meleg 

hõfüggönyként egyaránt lehet használni.

A készülék kicsomagolásakor kérjük 

ellenõrizze, hogy az tökéletes állapotban van-

e, illetve tökéletesen mûködik-e, mivel az S&P 

garancia bármely gyári hibát fedez.

FONTOS UTASÍTÁSOK

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

A készüléket nem szabad közvetlenül egy 

elektromos aljzat alatt vagy felett elhelyezni.

Ne fedje le olyan tárgyakkal vagy 

ruhadarabokkal, melyek gátolják a levegõ 

szabad keringését. Amennyiben a készüléket 

lefedi, fennáll a túlmelegedés kockázata.

A készülék mûködése alatt a csatlakozó zsinór 

nem lehet a légkimenet elõtt.

Ha a fürdõszobában szereli fel, úgy kell 

elhelyezni, hogy a fürdõkádban vagy 

zuhanyban tartozkodó személy a kapcsolókat 

vagy egyéb vezérlõkészülékeket ne érje el. 

Nem szabad gyúlékony tárgyakat elhelyezni 

kevesebb mint 50 cmtávolságra a meleg 

levegõs rendszertõl (függönyök, stb.).

A légbemeneti és kimeneti rácsokat tisztán 

kell tartani. Tisztításkor vagy bármely a gép 

belsejébe történõ beavatkozás esetén, a 

készüléket mindig kapcsolja ki az állandó 

telepítés megszakító szerkezeteinek 

segítségével.

A készülékhez ne nyúljon vizes kézzel.

A készüléket csak villanyszerelõ technikus 

szerelheti fel.

FONTOS: EZEKET A KÉSZÜLÉKEKET 

FÖLDCSATLAKOZÁSRA KELL KÖTNI.

Az á l landó te lepí tésbe beépí tendõ 

megszakító szerkezeteknek az elektromos 

h á l ó z a t b ó l  t ö r t é n õ  o m n i p o l á r i s

megszakításhoz minden póluson legalább 3 

mm-es távolságra kell elhelyezkedniük..

Hõfüggönyként való üzemeltetéshez a 

padlózattól mért maximális távolság nem 

haladhatja meg a 4 métert.

A függönyök és a padlózat közötti minimális 

távolság 2,5 méter kell legyen.

FELSZERELÉS

Az egységet a célnak megfelelõ felületre kell 

rögzíteni.

Tartsa be az 1. ábra szerinti minimális 

távolságokat.

A felszereléshez kövesse az alábbi lépéseket:

Elõször válassza ki az összeszerelési 

változatot a rendelkezésre álló helytõl és a 

m e n n y e z e t  t í p u s á t ó l  f ü g g õ e n :

ÖSSZESZERELÉSI VÁLTOZAT ALSÓ 

R Ö G Z Í T É S  E S E T É N  ( 4 .  á b r a ) .

ÖSSZESZERELÉSI VÁLTOZAT FELSÕ 

RÖGZÍTÉS ESETÉN (5. ábra). Ezt követõen 

helyezze fel a menetes rudakat (vagy tipliket) 

a csavaranyával együtt, figyelembe véve a 

középsõ nyílás 2. és 3. ábrán feltüntetett 

kiterjedéseit. 

Ezt követõen helyezze fel a függönyt és 

egyenlítse ki az álmennyezet lemezeit 

o l ymódon ,  hogy  a  fe lmene t i  rács  

felcsavarozásakor (A) 6. ábra, a rács 

illeszkedjen a mennyezethez.

ELEKTROMOS CSATLAKOZTATÁS (7. 

és 8. ábra)

Állandóra telepített készülékek. Hálózatra 

történõ csatlakoztatáskor figyelembe kell az 

Alacsony feszültségre vonatkozó szabályzat 

és az adott ország irányelveit.

A felszereléskor be kell tervezni egy 

hõmágneses kapcsolót vagy egyéb olyan 

omnipoláris megszakító szerkezetet, mely 

megszakítja a készülék összes áramellátó 

vonalát.

A hálózatra történõ csatlakoztatáskor 

gyõzõdjön meg arról, hogy a hálózati 

feszültség megegyezik-e a jellemzõket 

feltüntetõ táblán jelzettel. 

Használja az egyes típusokhoz tartozó 

vázlatokon feltüntetett vezetõszakaszt és 

számot.

A vezetékeket rögzítse a kócpréssel.

BEKAPCSOLÁS ÉS ÜZEMELÉS.

TÁVVEZÉRLÉSES CSATLAKOZTATÁS. (Az 

említett vezérlés a függönyök csomagoló 

dobozában található.).

FÜGGÖNY TÍPUS  TÁVVEZÉRLÉSES TÍPUS 

COR-F-1000 FT CR-F 

COR-F-1500 FT CR-F  

COR-6-1000 FT CR-6/9 N 

COR-9-1500 FT CR-6/9 N 

3
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K É T  V A G Y  T Ö B B  F Ü G G Ö N Y

CSATLAKOZTATÁSÁT (MAXIMUM 5 

DARAB). A 7. és 8. ábra SZERINTI VÁZLAT 

SZERINT KELL VÉGEZNI

MEGJEGYZÉS:

Többszörös csatlakoztatás esetén figyelembe 

k e l l  v e n n i  a  h á l ó z a t i  k á b e l e k

szakasznövekedését a csatlakoztatott 

készülékek számától függõen.

TÚLMELEGEDÉSTÕL VÉDÕ 

BIZTONSÁGI SZERKEZET

A függönyök hõbiztosítékkal vannak 

felszerelve, mely túlmelegedés esetén a 

készülékeket kikapcsolja.

Ebben az esetben kérjük fordulon az S&P 

hivatalos szervízhálózatához.

KARBANTARTÁS

Bár a függönyök nem igényelnek különleges 

karbantartást, javasoljuk, hogy:

1- Tartsa tisztán a légbemeneti és kimeneti

rácsokat. Hideg állapotban tisztítsa meg a

rácsokat egy száraz ronggyal. (Kerülje

oldószerek és karcoló tisztítószerek

használatát.)

2- A készülék belsejét évente egyszer

alaposan tisztítsa meg. (Szakképzett

technikus)

MÛSZAKI TÁMOGATÁS

Amennyiben bármilyen kérdése van az S&P 

te rmékekke l  kapcso la tosan,  lép jen  

k a p c s o l a t b a  s p a n y o l o r s z á g i

terméktámogatási irodánkkal illetve helyi S&P 

forgalmazójával. Weboldalunkon további 

h a s z n o s  i n f o r m á c i ó k a t  t a l á l h a t .  

(www.solerpalau.com)
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üëïõò ôïõò ðüëïõò.

Ãéá ôç ëåéôïõñãßá ùò áåñïêïõñôßíá, ç ìÝãéóôç 

áðüóôáóç áðü ôï ðÜôùìá äåí ðñÝðåé íá 

îåðåñíÜ ôá 4 ìÝôñá.

Ç åëÜ÷éóôç áðüóôáóç ìåôáîý ôùí êïõñôéíþí 

êáé ôïõ ðáôþìáôïò ðñÝðåé íá åßíáé 2,5 ìÝôñá.

ÅÅÃÊÁÔÁÓÔÁÓÇ

Ç óõóêåõÞ ðñÝðåé íá óôáèåñïðïéçèåß óå ìéá 

åðéöÜíåéá åíäåäåéãìÝíç ãéá áõôÞ ôçí 

åöáñìïãÞ.

ÐñÝðå é  íá  óåâáóôåßôå ô éò åëÜ÷ éóôåò 

áðïóôÜóåéò óýìöùíá ìå ôçí Åéê.1.

Ãéá íá ôçí åãêáôáóôÞóåôå áêïëïõèÞóôå ôéò 

ðáñáêÜôù ïäçãßåò:

Ðñþôá, ðñÝðåé íá äéáëÝîåôå ôçí åðéëïãÞ 

ìïíôáñßóìáôïò áíÜëïãá ìå ôïí ôýðï ôïõ 

ôáâáíéïý êáé ôïõ äéáèÝóéìïõ åëåýèåñïõ 

÷þñïõ: ÅÐÉËÏÃÇ ÌÏÍÔÁÑÉÓÌÁÔÏÓ ÊÁÔÙ 

Ó Ô Å Ñ Å Ù Ó Ç  ( Å é ê .  4 ) .  Å Ð É Ë Ï Ã Ç

ÌÏÍÔÁÑÉÓÌÁÔÏÓ ÁÍÙ ÓÔÅÑÅÙÓÇ (Åéê. 5). 

ÁìÝóùò ìåôÜ ôïðïèåôÞóôå ôéò åëéêïåéäåßò 

âÝñãåò (Þ óöÞíåò) ìå ôï åíóùìáôùìÝíï 

ðáîéìÜäé, áêïëïõèþíôáò ôéò äéáóôÜóåéò 

ìåôáîý êÝíôñùí üðùò öáßíïíôáé óôï ó÷Ýäéï 

ôçò Åéê. 2 êáé 3.

Óôç óõíÝ÷åéá, ôïðïèåôÞóôå ôçí êïõñôßíá êáé 

éóïóôáèìßóôå ìå ôéò ðëÜêåò ôçò øåõäïñïöÞò, 

ìå ôÝôïéïí ôñüðï þóôå áí ôïðïèåôÞóåôå ôï 

ðëÝãìá ìå ôéò âßäåò (A) Åéê. 6, íá ìåßíåé 

ðñïóáñìïóìÝíç óôïí ôïß÷ï.

ÅËËÇÍÉÊÁ 

Åêôüò áðü ôá ìïíôÝëá COR-F-1000 FT êáé 

COR-F-1500 FT, ðïõ ëåéôïõñãïýí ìüíï ùò 

áåñïêïõñôßíåò êñýïõ áÝñá, ïé õðüëïéðåò 

óõóêåõÝò áõôÞ ôçò óåéñÜò ðñïóöÝñïõí ôç 

äõíáôüôçôá ôçò ëåéôïõñãßáò ùò áåñïêïõñôßíåò 

êñýïõ/èåñìïý áÝñá.

Ðáñáêáëïýìå åëÝãîôå ôçí Üñéóôç êáôÜóôáóç 

êáé ëåéôïõñãßá ôçò óõóêåõÞò ìüëéò áöáéñÝóåôå 

ôç óõóêåõáóßá ìéá êáé ïðïéïäÞðïôå óöÜëìá 

ðñïÝëåõóçò êáëýðôåôáé áðü ôçí åããýçóç 

S&P.

ÓÇÌÁÍÔÉÊÅÓ ÏÄÇÃÉÅÓ

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÅÉÓ ÁÓÖÁËÅÉÁÓ

Ç óõóêåõÞ äåí ðñÝðåé íá âñßóêåôáé 

ôïðïèåôçìÝíç áêñéâþò êÜôù Þ ðÜíù áðü ìéá 

õðïäï÷Þ ôñïöïäïóßáò.  

Ìçí êáëýðôåôå ôç óõóêåõÞ ìå áíôéêåßìåíá Þ 

õöÜóìáôá ðïõ åìðïäßæïõí ôçí êõêëïöïñßá 

ôïõ áÝñá.  Áí êáëõöèåß õðÜñ÷åé êßíäõíïò 

õðåñèÝñìáíóçò.

ÊáôÜ ôç ëåéôïõñãßá, ôï êáëþäéï óýíäåóçò äåí 

ðñÝðåé íá âñßóêåôáé ôïðïèåôçìÝíï ìðñïóôÜ 

áðü ôçí Ýîïäï áÝñïò.

Áí ãßíåé ç åãêáôÜóôáóç ôçò óõóêåõÞò óôï 

ìðÜíéï, èá ðñÝðåé íá ôïðïèåôçèåß ìå ôÝôïéï 

ôñüðï Ýôóé þóôå íá ìçí ìðïñåß íá áããßîåé 

êÜðïéïò ôïõò äéáêüðôåò Þ Üëëåò óõóêåõÝò ìå 

÷åéñéóôÞñéï, åíþ âñßóêåôáé óôï ìðÜíéï Þ óôï 

íôïõæ. Äåí ðñÝðåé íá õðÜñ÷ïõí åýöëåêôá 

õëéêÜ óå áðüóôáóç ìéêñüôåñç ôùí 50 åê. áðü 

ôï êýêëùìá èåñìïý áÝñá (êïõñôßíåò, êëð.).

ÄéáôçñÞóôå êáèáñÜ ôá ðëÝãìáôá åéóüäïõ êé 

åîüäïõ ôïõ áÝñá.  Ôçí þñá ôïõ êáèáñéóìïý Þ 

ïðïéïäÞðïôå åóùôåñéêïý ÷åéñéóìïý ðñÝðåé 

ðÜíôá, íá áðïóõíäÝåôå ôç óõóêåõÞ áðü ôá 

ì Ý ó á  á ðï ó ý í ä å ó ç ò  ô ç ò  ó ôá è å ñ Þ ò  

åãêáôÜóôáóçò.

Ìç ÷åéñßæåóôå ôç óõóêåõÞ ìå âñåãìÝíá ÷Ýñéá.

Ç åãêáôÜóôáóç ðñÝðåé íá ãßíåé áðü Ýíáí 

ôå÷íéêü çëåêôñïëüãï.

ÓÇÌÁÍÔÉÊÏ: ÁÕÔÅÓ ÏÉ ÓÕÓÊÅÕÅÓ 

ÐÑÅÐÅÉ ÍÁ ÓÕÍÄÅÈÏÕÍ ÌÅ ÌÉÁ 

ÃÅÉÙÓÇ ÓÔÏ ÅÄÁÖÏÓ.

Ôá ìÝóá áðïóýíäåóçò ðñÝðåé íá åßíáé 

åíóùìáôùìÝíá óôç óôáèåñÞ åãêáôÜóôáóç, ãéá 

ôçí ðïëõðïëéêÞ áðïóýíäåóç ôïõ áðü ôï 

äßêôõï ôñïöïäïóßáò, ðñÝðåé íá ðáñïõóéÜæåé 

ìéá áðüóôáóç åðáöþí ôïõëÜ÷éóôïí 3 mm óå 

3

REJA COR-FT διατίθεται ως αξεσουάρ.

ÇËÅÊÔÑÉÊÇ ÊÁËÙÄÉÙÓÇ (Åéê. 7 êáé 8)

Åßíáé óõóêåõÝò óôáèåñÞò åãêáôÜóôáóçò. ÊáôÜ 

ôçí êáëùäßùóç óôï äßêôõï, ðñÝðåé íá 

ëçöèïýí õðüøç ïé êáôåõèõíôÞñéåò ïäçãßåò 

ðïõ áíáöÝñïíôáé óôïí Êáíïíéóìü ×áìçëÞò 

ÔÜóçò êáèþò åðßóçò êáé ïé åã÷þñéåò ïäçãßåò 

ôçò êÜèå ÷þñáò.

Èá ðñÝðåé íá ðñïâëåöèåß ç ýðáñîç åíüò 

ìáãíçôïèåñìéêïý äéáêüðôç Þ Üëëçò óõóêåõÞò 

ðïëõðïëéêÞò áðïóýíäåóçò ðïõ íá äéáêüðôåé 

üëåò ôéò ãñáììÝò ôñïöïäïóßáò ôçò óõóêåõÞò.

Ôï åðüìåíï âÞìá åßíáé ç êáëùäßùóç óôï 

äßêôõï, åëÝãîôå áí ç ôÜóç óõìðßðôåé ìå ôçí 

åíäåéêíõüìåíç óôçí ðéíáêßäá ôå÷íéêþí 

÷áñáêôçñéóôéêþí.

×ñçóéìïðïéÞóôå ôï ôìÞìá êáé ôïí áñéèìü ôùí 

åíäåéêíõüìåíùí áãùãþí óôá áíôßóôïé÷á 

ó÷åäéáãñÜììáôá êÜèå ìïíôÝëïõ.

Óôåñåþóôå ôá êáëþäéá ìå ôïí óôõðéïèëßðôç.
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TR-1 ΣΥΝΔΕΣΗ ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗ (ΕΙΚ.9(a)
(b)) (EΞΑΡΤΗΜΑ)
Αν η θερμαινόμενη αεροκουρτίνα 
εγκατασταθεί σε ένα μικρό προθάλαμο, μπορεί 
να εγκατασταθεί ο Θερμοστάτης TR-1 για τη 
ρύθμιση της λειτουργίας της αεροκουρτίνας.

ÅÍÁÑÎÇ ËÅÉÔÏÕÑÃÉÁÓ.

ÊÁËÙÄÉÙÓÇ ÔÇËÅ×ÅÉÑÉÓÌÏÕ. (Áõôüò ï 

ôçëå÷å é ñ éóìüò  âñ ßóêåôá é  ó ôï  êïõ ô ß  

óõóêåõáóßáò óå êÜèå êïõñôßíá).

Ç ÊÁËÙÄÉÙÓÇ ÄÕÏ 'H ÐÅÑÉÓÓÏÔÅÑÙÍ 

ÊÏÕÑÔÉÍÙÍ ÔÏÕ ÉÄÉÏÕ ÌÏÍÔÅËÏÕ (ÌÅÃ. 5 

ÌÏÍÁÄÅÓ)  ÐÑÅÐÅÉ ÍÁ ÃÉÍÅÉ ÓÕÌÖÙÍÁ 

ÌÅ ÔÏ Ó×ÅÄÉÁÃÑÁÌÌÁ ÔÇÓ Åéê.7 êáé 8.

ÓÓÇÌÅÉÙÓÇ:

Óôçí ðåñßðôùóç ðïëëáðëÞò óýíäåóçò, èá 

ðñÝðåé íá ëÜâåôå õðüøç ôçí áýîçóç ôïõ 

ôìÞìáôïò ôùí êáëùäßùí ôñïöïäïóßáò 

áíÜëïãá ìå ôïí áñéèìü ôùí óõíäåìÝíùí 

óõóêåõþí.

ÌÇ×ÁÍÉÓÌÏÓ ÁÓÖÁËÅÉÁÓ ÊÁÔÁ ÔÇÓ 

ÕÐÅÑÈÅÑÌÁÍÓÇÓ

ÁõôÝò ïé áåñïêïõñôßíåò Ý÷ïõí åíóùìáôùìÝíç 

ìéá èåñìéêÞ áóöÜëåéá ðïõ áðïóõíäÝåé ôéò 

óõóêåõÝò óå ðåñßðôùóç õðåñèÝñìáíóçò.

Ó' áõôÞ ôçí ðåñßðôùóç ðáñáêáëïýìå íá 

áðåõèõíèåßôå óôï Äßêôõï ÅîïõóéïäïôçìÝíùí 

ÊÝíôñùí Ôå÷íéêÞò ÕðïóôÞñéîçò S&P.

ÓÕÍÔÇÑÇÓÇ

ÁõôÝò ïé áåñïêïõñôßíåò äåí ÷ñåéÜæïíôáé 

êÜðïéá åéäéêÞ óõíôÞñçóç, ùóôüóï, óáò 

óõìâïõëåýïõìå:

1- ÄéáôçñÞóôå êáèáñÜ ôá ðëÝãìáôá åéóüäïõ êé 

åîüäïõ áÝñá áðü ôç óêüíç.  Êáèáñßóôå ôá åíþ 

âñßóêåôáé ç óõóêåõÞ åêôüò ëåéôïõñãßáò ìå Ýíá 

óôåãíü ðáíß.  (Áðïöýãåôå ôç ÷ñÞóç 

äéáëõôéêþí Þ óêëçñþí êáèáñéóôéêþí) 

2- ÊÜèå ÷ñüíï ðñÝðåé íá êÜíåôå ìéá 

êáèáñéüôçôá åéò âÜèïò óôï åóùôåñéêü ôçò 

óõóêåõÞò.  (ÅîåéäéêåõìÝíïò ôå÷íéêüò)

ÌÏÍÔÅËÏ ÊÏÕÑÔÉÍÁ  ÌÏÍÔÅËÏ ÔÇËÅ×ÅÉÑÉÓÌÏÕ  

COR-F-1000 FT CR-F  

COR-F-1500 FT CR-F  

COR-6-1000 FT CR-6/9 N  

COR-9-1500 FT CR-6/9 N 

ÔÅ×ÍÉÊÇ ÕÐÏÓÔÇÑÉÎÇ

Ãéá äéåõêñéíßóåéò ó÷åôéêÜ ìå ôá ðñïúüíôá ôçò 

S&P, áðåõèýíåóôå óôï Äßêôõï Õðçñåóéþí 

After Sales åÜí åßóôå êÜôïéêïò Éóðáíßáò Þ 

ó ôïõò  êá ôÜ  ôüðïõò  ä é áíïìå ß ò  êá é  

áíôéðñïóþðïõò ãéá üëåò ôéò õðüëïéðåò 

÷þñåò. Ãéá íá åíôïðßóåôå êÜðïéïí ôïðéêü 

äéáíïìÝá, åðéóêåöèåßôå ôçí éóôïóåëßäá ìáò 

óôç äéåýèõíóç: www.solerpalau.com

ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ 
ΚΑΙ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ

Η νομοθεσία της ΕΕ και η εκτίμησή 
μας για τις μελλοντικές γενιές σημαίνει 
ότι πρέπει πάντα να ανακυκλώνουμε 
υλικά όπου είναι δυνατόν, μην ξεχάσετε 
να τοποθετήσετε όλες τις συσκευασίες 

στους κατάλληλους κάδους ανακύκλωσης. Αν 
η συσκευή σας φέρει και αυτή το σύμβολο, 
παρακαλείσθε να το μεταφέρετε στο 
πλησιέστερο χώρο διαχείρισης αποβλήτων 
στο τέλος της υπηρεσίας ζωής του.
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ÈESKY

Kromì modelù COR-F-1000 FT a COR-F-

1500 FT, které lze použít pouze jako záclony 

studeného vzduchu, ostatní vzduchové 

záclony této øady lze používat jak s teplým, tak 

se studeným vzduchem.

Pøi rozbalení zaøízení se pøesvìdète, že  je v 

perfektním stavu a že je funkèní. V pøípadì 

jakékoli závady od výrobce se na zaøízení 

vztahuje záruka S&P.

DÙLEŽITÉ POKYNY

BEZPEÈNOSTNÍ UPOZORNÌNÍ

Zaøízení nesmí být umístìno tìsnì pod nebo 

nad zásuvkou.

Nezakrývejte zaøízení pøedmìty nebo 

obleèením, zabraòovaly by tak proudìní 

vzduchu. Pokud by se zaøízení pøikrylo, mohlo 

by to zpùsobit pøehøátí.

Zatímco je zaøízení v provozu, pøípojný kabel 

se nesmí nacházet pøed výstupem vzduchu.

Pokud je zaøízení nainstalováno v koupelnì, 

musí být umístìno tak, aby vypínaèe nebo jiné 

prvky ovládání byly z dosahu osoby, která se 

koupe nebo sprchuje. Vznìtlivé pøedmìty 

musí být ve vzdálenosti nad 50 cm  od 

proudìní teplého vzduchu (záclony, atd.).

Møížky na vstupu a výstupu vzduchu udržujte v 

èistotì. Pøi jakémkoli èištìní nebo jiné vnitøní 

manipulaci je tøeba zaøízení vždy odpojit 

použitím odpojovaèù pevné instalace.

Neobsluhujte zaøízení s mokrýma rukama.

Instalaci zaøízení by mìl provádìt školený 

elektrikáø.

DÙLEŽITÉ: TATO ZAØÍZENÍ BY MÌLA BÝT 

PØIPOJENA K UZEMNÌNÍ.

Odpojovaèe, které je nutné namontovat k

pevné instalaci za úèelem všepólového

odpojení od elektrické sítì, by mìly mít ve 

všech pólech odstup kontaktù nejménì 3 mm.

Aby zaøízení vykonávalo funkci vzduchové 

záclony, jeho vzdálenost od zemì by mìla být 

maximálnì 4 metry.

Minimální vzdálenost mezi záclonami a 

podlahou musí být 2,5 metru.

INSTALACE

Jednotku upevnìte k povrchu vhodnému pro 

tuto aplikaci.

3

-

Dodržujte minimální vzdálenosti podle obr.1.

Pøi instalaci postupujte následovnì:

Nejdøíve byste si mìli zvolit zpùsob montáže v 

závislosti na typu stropu a prostoru, který máte 

k dispozici: ZPÙSOB MONTÁŽE DOLNÍ 

UPEVNÌNÍ (obr. 4). ZPÙSOB MONTÁŽE 

HORNÍ UPEVNÌNÍ (obr. 5). Dále namontujte 

tyèky (nebo drátky), na jejichž závit 

našroubujete matice dodané se zaøízením. 

Dodržujte pøi tom vzdálenosti mezi osami 

uvedené v nákresu na obr. 2 a 3.

Pak pøipevnìte záclonu a vyrovnejte ji pomocí 

desek nepravého stropu tak, aby møíž, až ji 

pøišroubujete (A) obr. 6, pøilnula ke stropu.

ELEKTRICKÉ PØIPOJENÍ (obr. 7 a 8)

Jedná se o zaøízení s pevnou instalací. Bìhem 

pøipojení k síti byste se mìli øídit smìrnicemi 

uvedenými v pøedpisech pro rozvody nízkého 

napìtí platných pro každou zemi.

Pøi instalaci byste mìli poèítat s jedním 

magnetotermickým vypínaèem nebo jiným 

všepólovým odpojovaèem, který odpojuje 

(pøerušuje) elektrické napájení zaøízení.

Než pøejdete k pøipojení do sítì ujistìte se, že 

její napìtí souhlasí s hodnotou napìtí 

uvedenou na štítku s parametry.

Použijte stejný prùøez a poèet vodièù, jaký je 

uvedený v nákresech náležících každému

modelu.

Kabely pøipevnìte pomocí kabelových 

úchytek.

SPUŠTÌNÍ ZAØÍZENÍ A JEHO PROVOZ.

ZAPOJENÍ DÁLKOVÝ OVLADAÈ. (Tento 

ovladaè je pøiložen v krabici, do které je každá 

záclona zabalená).

MODEL ZÁCLONA MODEL DÁLKOVÝ OVLADAÈ 

COR-F-1000 FT CR-F 

COR-F-1500 FT CR-F 

COR-6-1000 FT CR-6/9 N 

COR-9-1500 FT CR-6/9 N 
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PØI ZAPOJENÍ DVOU NEBO VÍCE ZÁCLON 

STEJNÉHO MODELU ( MAX. 5 JEDNOTEK) 

POSTUPUJTE PODLE NÁKRESU NA OBR.7 

a 8.

POZNÁMKA:

V pøípadì vícenásobného pøipojení, je tøeba 

brát na vìdomí zvìtšení prùøezu kabelù 

napájení vzhledem k poètu zapojovaných 

zaøízení.

BEZPEÈNOSTNÍ OPATØENÍ PROTI 

PØEHØÁTÍ

Souèástí tìchto záclon je termická pojistka, 

která odpojí (pøeruší) napájení v pøípadì 

pøehøátí.

Pokud k tomu dojde, obra�te se na oficiální sí� 

služeb S&P.

ÚDRŽBA

I když tyto vzduchové záclony nevyžadují 

speciální údržbu, pøesto doporuèujeme:

1- Dbejte, aby møížky na vstupu a výstupu

vzduchu nebyly zaprášené. Èistìte je za

studena suchým hadøíkem. (Nepoužívejte

rozpouštìdla ani drhnoucí èisticí prostøedky)

2- Každý rok provádìjte dùkladné vyèištìní

vnitøku zaøízení. (Specializovaný technik)

TECHNICKÁ ASISTENCE

V pøípadì jakýchkoliv nejasností, týkajících se 

výrobkù S&P, se na území Španìlska 

obracejte na servisní sí� prodejen a opraven a 

v zahranièí na svého bìžného distributora. 

Servisní a distribuèní sí� naleznete na webové 

stránce www.solerpalau.com

VYPLÝVAJÍCÍ Z POSKYTUJÍCÍCH 
SLUŽEB A RECYKLACE

Právní předpisy EU a naše odpověd-
nost vůči budoucím generacím nás 
zavazují k recyklaci používaných ma-
teriálu; nezapomeňte se zbavit všech 
nežádoucích obalových materiálů na 

příslušných recyklačních místech a zbavte 
se zastaralého zařízení na nejbližším místě 
nakládání s odpady. 
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